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Miasto, które zaskakuje...
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Słupsk – a City Full of Surprises
Słupsk is a vibrant, ever-evolving city that surprises with its authenticity and enchants with  
its atmosphere. Its unique character is shaped by open-minded, engaged residents who take pride 
in their home. It’s a place people return to — not just because of its proximity to the sea, but 
thanks to its rich cultural and entertainment offer, and welcoming urban spaces. Visitors can find 
everything they need for both relaxation and discovery — from charming streets and cozy cafés  
to events that celebrate art, history, and music.

Culture, History, and Nature in Harmony
The city boasts a remarkable heritage — Gothic architecture, the world-renowned Witkacy collection, 
historical landmarks, and artistic walking trails filled with murals and bear sculptures, all blending 
seamlessly with a modern cityscape. The iconic Town Hall, scenic Słupia River boulevards, lush parks, 
and vibrant greenery make Słupsk not only beautiful, but also pleasant and accessible. Surrounded by 
rivers and forests, and located just 18 km from the Baltic Sea, it offers a perfect balance between 
urban comfort and natural serenity.

A City with a Vision for the Future
Słupsk is also one of Poland’s green innovation leaders. It invests in sustainable development, renewable 
energy, smart infrastructure, and eco-friendly transport — ensuring a high quality of life for its residents. 
It’s a city that skillfully blends tradition with innovation, supporting modern educational institutions, 
empowering local businesses, and opening up to future-oriented investments. Słupsk inspires —
as a place to live, relax, and grow. It’s a city worth discovering, visiting, and calling home.	  

See you soon in Słupsk! 
Mayor of Słupsk 

Krystyna Danilecka-Wojewódzka

Słupsk – miasto, które zaskakuje
Słupsk to miasto pełne życia, energii i ciągłych zmian. Zachwyca swoją autentycznością, zaskakuje 
klimatem i czaruje atmosferą, którą współtworzą jego mieszkańcy — otwarci, zaangażowani i dumni  
ze swojego miasta. To miejsce, do którego się wraca, nie tylko ze względu na bliskość morza, ale też 
z powodu ciekawej oferty kulturalno-rozrywkowej oraz przyjaznej przestrzeni. Turyści znajdują tu 
wszystko, co potrzebne do wypoczynku i odkrywania: od malowniczych uliczek, przez tętniące życiem 
kawiarenki, po wydarzenia, które przyciągają pasjonatów sztuki, historii i dobrej muzyki.

Kultura, historia i przyroda w harmonii
Miasto może poszczycić się bogatym dziedzictwem: gotycką i secesyjną architekturą, światowej 
sławy kolekcją dzieł Witkacego, zabytkami i szlakiem murali oraz niedźwiadków, które przeplatają się  
z nowoczesną tkanką miejską. Ratusz, bulwary nad Słupią, zadbane parki i intensywna zieleń sprawiają, 
że Słupsk jest nie tylko piękny, ale i przyjazny – zielony, kompaktowy i dostępny. Otoczony rzekami, 
lasami i oddalony o zaledwie 18 km od Morza Bałtyckiego, stanowi idealne połączenie miejskiego 
komfortu z naturalnym spokojem.

Miasto z wizją przyszłości
Słupsk to również jeden z liderów zielonych zmian w Polsce. Z myślą o przyszłości mieszkańców i jakości 
życia inwestuje w zrównoważony rozwój, energię odnawialną, inteligentną infrastrukturę i ekologiczny 
transport. To miasto, które potrafi połączyć tradycję z nowoczesnością, rozwijając nowoczesne placówki 
edukacyjne, wspierając lokalnych przedsiębiorców i otwierając się na innowacyjne inwestycje. Słupsk 
inspiruje jako miejsce do życia, wypoczynku i rozwoju. To miasto, które warto poznać, odwiedzić  
i zostać na dłużej.

Do zobaczenia w Słupsku!
Prezydentka Miasta Słupska 

Krystyna Danilecka-Wojewódzka
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Słupsk – miasto, które zaskakuje Słupsk – a City Full of Surprises
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The Triple Jubilee Year
The year 2025 marked a truly special and symbolic chapter in Słupsk’s history, as the city celebrated 
a triple jubilee: the 760th anniversary of being granted town rights by Duke Świętopełk II, the 715th 
anniversary of their renewal by Margrave Waldemar of Brandenburg, and the 80th anniversary of Polish 
resettlement after World War II. These three milestones became a moment of reflection on the city’s 
identity, heritage, and continued development. The jubilee offered an opportunity for celebration, 
unity, and a hopeful look into the future.

The highlight of the celebrations took place over the weekend filled with attractions, excitement, 
and encounters with history. A colorful parade marched through the city streets, residents took part  
in a city game, tournaments, concerts, guided tours of the Town Hall, and a dazzling nighttime laser 
show. The main stage hosted performances by artists such as Smolik/KevFox and Krzysztof Zalewski, 
while the entire weekend offered a friendly and festive atmosphere. The program successfully blended 
tradition with modernity — from a Strauss Gala to DJ sets and an international boxing match.

For many citizens of Słupsk, this jubilee had a personal meaning — it was a time for memories, 
intergenerational connection, and deepening the bond with their city. The celebrations highlighted the 
strength of the local community and the importance of the roots that shape Słupsk’s identity. It was a 
time of joy, pride, and shared understanding — a true city-wide celebration that will be remembered 
for years to come.

Potrójny jubileusz
Rok 2025 zapisał się w historii Słupska jako czas wyjątkowy i symboliczny — miasto świętowało potrójny 
jubileusz: 760-lecie nadania praw miejskich przez Świętopełka II, 715-lecie ich ponowienia przez 
margrabiego Waldemara oraz 80. rocznicę zasiedlenia przez ludność polską po II wojnie światowej. 
Te trzy przełomowe momenty stanowiły tło do refleksji nad tożsamością miasta, jego dziedzictwem  
i dynamicznym rozwojem. Jubileusz stał się okazją do wspólnego świętowania, integracji i spojrzenia 
w przyszłość z dumą i optymizmem.

Kulminacją obchodów był weekend pełen atrakcji, emocji i spotkań z historią. Ulicami miasta przeszła 
wielka kolorowa parada, mieszkańcy brali udział w grze miejskiej, turniejach, koncertach, a także 
zwiedzali ratusz i oglądali widowiskowy pokaz laserów. Na scenie pojawili się m.in. Smolik/KevFox  
i Krzysztof Zalewski, a rodzinna atmosfera towarzyszyła wydarzeniom przez cały czas. Obchody 
połączyły tradycję z nowoczesnością — od gali Straussowskiej w sali sesyjnej ratusza po sety DJ-ów i 
międzynarodowy mecz bokserski.

Dla wielu słupszczan ten jubileusz miał wymiar osobisty. Był okazją do wspomnień, spotkań 
międzypokoleniowych i pogłębienia więzi z miastem. Uroczystości pokazały, jak silna jest lokalna 
wspólnota i jak ważne są korzenie, które budują tożsamość Słupska. Był to czas radości, dumy  
i wzajemnego zrozumienia — prawdziwe miejskie święto, które na długo pozostanie w pamięci 
mieszkańców.
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Słupsk położony jest nad rzeką Słupią,  
18 kilometrów od Morza Bałtyckiego.

Odległości od ważnych  
europejskich ośrodków:

Transport drogowy

Słupsk leży na trasie drogi ekspresowej S6 pn. 
Trasa Kaszubska, która po zakończonej budowie 
połączy aglomerację szczecińską, Pomorze 
Środkowe i Trójmiasto. Słupsk zlokalizowany jest 
również w przebiegu drogi krajowej nr 21 oraz 
dróg wojewódzkich 210 i 213. 

Słupsk is located on the Słupia River,  
just 18 kilometers from the Baltic Sea.

Distances from major  
European cities:

Road Transport

Słupsk lies along the S6 expressway route, known 
as the “Kashubian Route,” which, once completed, 
will connect the Szczecin metropolitan area, 
Central Pomerania, and the Tricity (Gdańsk–
Gdynia–Sopot). The city is also situated along 
National Road No. 21 and Voivodeship Roads 210 
and 213.

Berlin

380 km

Prague – 728 km

Kyiv – 1.283 km

Stockholm – 1.054 km

Słupsk

Położenie miasta Location

Berlin – 380 km

Prague – 728 km

Stockholm – 1.054 km

Kyiv – 1.283 km

Gdynia – 110 km

Kołobrzeg – 111 km

Szczecin – 237 km

Świnoujście – 232 km

Gdańsk – 130 km

Rail Transport

Słupsk is an important railway junction, located 
on the following rail lines:

From Słupsk station, it is possible to travel to 
major cities across Poland, including via high-
speed Pendolino trains.

Transport kolejowy 

Słupsk jest ważnym węzłem kolejowym - przez 
miasto przebiegają linie kolejowe: 

Ze stacji Słupsk można dojechać do największych 
miast w Polsce korzystając z połączeń 
realizowanych m. in.  pociągiem Pendolino. 

nr 202           — Gdańsk Główny-Stargard —    Line No. 202
nr 405                 — Piła Główna-Ustka —       Line No. 405

Transport morski Sea Transport

Gdańsk – 130 km;

Szczecin-Goleniów – 250 km;

Poznań – 276 km;

Warszawa – 537 km

Transport lotniczy Air Transport
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co do wielkości miasto  
w Województwie Pomorskim.

Powierzchnia:

mieszkańców (stan na 24.04.2025)

Słupsk w liczbach Słupsk in numbers

largest city  
in the Pomeranian Voivodeship

Total area:

Population: (as of April 24, 2025)

89 pomników przyrody

natural monuments

58 km 

ścieżek rowerowych
(stan na 31.12.2024)

of bicycle paths 
(as of December 31, 2024)

podstref ekonomicznych

economic subzones

Słupska Specjalna Strefa Ekonomiczna
Słupsk Special Economic Zone

powierzchnia terenów strefy położonych  
w województwie pomorskim i zachodniopomorskim

a total area of subzones located across the Pomera-
nian and West Pomeranian Voivodeships

Trzecie  Third

18

910 ha

56,89 km2 

76 500
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18 km

dystans do morza

the sea within reach

1/4
powierzchni miasta 
to tereny zielone 

of the city’s area  
is green space

124 lata/years
najstarszy w Polsce  
używany zgodnie ze swoim 
przeznaczeniem  
ratusz miejski

the oldest municipal  
town hall in Poland  
still used for its  
intended purpose

prezydentki u sterów  
w obecnej kadencji w Słupsku

female mayors in charge  
in the current term

115 lat/years

najstarsza winda w Słupsku 
w Złotej Kamienicy

the oldest elevator in Słupsk, 
located in the Golden House

266 

prac Witkacego  
– największa kolekcja  
na świecie 

works by Witkacy  
– the largest collection  
in the world

3
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Neogotycki ratusz  
w sercu Słupska

Neo-Gothic Town Hall 
in the Heart of Słupsk

Dzięki bogatemu wystrojowi i detalom 
architektonicznym uchodzi za jeden 
z najpiękniejszych ratuszy w Polsce.

Thanks to its rich décor and architectural 
details, it is considered one of the most 
beautiful town halls in Poland.

Okazały neogotycki Ratusz Miejski w Słupsku przy 
placu Zwycięstwa powstał w latach 1899–1901 
według projektu Karla Zaara i Rudolfa Vahla.  
Dzięki bogatemu wystrojowi i detalom architek-
tonicznym uchodzi za jeden z najpiękniejszych 
ratuszy w Polsce. Wnętrza zachowały oryginalny 
charakter, m.in. gabinet pierwszego burmistrza, 
gazowe lampy na korytarzach oraz malowidła 
prof. J. Scheurenberga i dzieła F. Klein-Chevaliera. 
Na pierwszym piętrze można zobaczyć m.in. 
Słupskiego Bursztynowego Niedźwiadka Szczęścia 
i srebrną jednodolarówkę. Z wieży ratusza 
roztacza się piękna panorama miasta. 

The impressive Neo-Gothic Town Hall in Słupsk, 
located at Victory Square, was built between 1899 
and 1901 based on designs by Karl Zaar and Rudolf 
Vahl. Thanks to its rich décor and architectural 
details, it is considered one of the most beautiful 
town halls in Poland. The interiors have preserved 
their original character, including the first 
mayor’s office, gas lamps in the corridors, as well  
as paintings by Prof. J. Scheurenberg and works 
by F. Klein-Chevalier. On the first floor, visitors 
can see unique exhibits such as the Słupsk Amber 
Lucky Bear and a silver one-dollar coin. From the 
town hall tower, there is a stunning panoramic view  
of the city. 
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Zabytkowy Słupsk

Słupsk to miasto o bogatej historii, której 
ślady widoczne są w unikatowej architekturze  
i zabytkach. Nad miastem góruje Zamek 
Książąt Pomorskich — XVI-wieczna rezydencja 
rodu Gryfitów, dziś siedziba Muzeum Pomorza 
Środkowego z cennymi pamiątkami po dynastii 
oraz historii regionu. W skład kompleksu wchodzą 
także gotycka Brama Młyńska, XIII-wieczny młyn 
oraz XVIII-wieczny Spichlerz Richtera z nastrojową 
herbaciarnią.

Historic Słupsk

Słupsk is a city rich in history, with its unique 
architecture and monuments telling the story 
of past centuries. Towering over the city is the 
Castle of the Pomeranian Dukes — a 16th-century 
residence of the Griffin dynasty, now home to 
the Museum of Central Pomerania, showcasing 
the history of the region and the ruling family. 
The castle complex also includes the Gothic Mill 
Gate, a 13th-century mill, and the 18th-century 
Richter’s Granary with its atmospheric tearoom. 
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Na szczególną uwagę zasługują także zabytkowe 
kościoły, w tym bogaty w pamiątki Kościół  
świętego Jacka oraz Kościół Mariacki z charakte-
rystycznie przechyloną wieżą. Dziś znakiem 
rozpoznawczym Słupska jest jednak secesyjna 
zabudowa — pełna roślinnych ornamentów, 
giętkich linii i eleganckich detali. Jej sercem jest 
Rondo Solidarności, wokół którego rozchodzą się 
cztery zabytkowe arterie, tworząc wyjątkowy 
układ urbanistyczny Małego Paryża.

Among the city’s historic churches, the Church 
of St. Hyacinth stands out for its rich interior, 
while the Church of St. Mary features a distinctive 
leaning tower. Today, however, Słupsk’s true 
hallmark is its Art Nouveau architecture, full of 
flowing lines and botanical motifs. Its centerpiece 
is Solidarności Roundabout, from which four 
beautifully preserved Art Nouveau streets  
extend, forming the heart of Słupsk’s “Little 
Paris.”
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Średniowieczny 
Słupsk 

Medieval  
Słupsk

W centrum miasta znajdują się częściowo 
zachowane mury obronne z XIV wieku —
zlokalizowane są przy ulicach Wł. Jagiełły  
i F. Nullo, a także w okolicy Zamku Książąt 
Pomorskich i dawnego kościoła św. Mikołaja, 
w którym obecnie swoją siedzibę ma Miejska 
Biblioteka Publiczna. Do dzisiaj zachowała 
się także Baszta Czarownic oraz dwie bramy:  
Młyńska i Nowa. 

„Słupski Kasztel Pokoleń”, zlokalizowany przy  
ul. Francesco Nullo, to kompleks budowli 
który składa się z budynku przymurnego, 
zrekonstruowanego muru miejskiego wraz  
z gankiem oraz okazałej baszty obronnej. 
W kasztelu znajdują się m. in.  Słupska Sala 
Historyczna, czyli przestrzeń wystawiennicza, 
oraz Warsztat Zawodów Ginących, gdzie  
regularnie odbywają się warsztaty m. in.  
kowalskie, stolarskie, kaletnicze oraz szewskie.

In the city center, there are partially preserved 
defensive walls from the 14th century. They 
are located along Jagiełły and Francesco Nullo 
streets, as well as near the Castle of the Dukes 
of Pomerania and the former St. Nicholas Church, 
which now houses the Municipal Public Library. 
To this day, the Witch Tower and two gates – the 
Mill Gate and the New Gate – have also been 
preserved.

The “Słupsk Stronghold of Generations,” located 
on Francesco Nullo Street, is a complex of 
structures consisting of an adjacent building, 
a reconstructed city wall with a walkway, and 
an impressive defensive tower. The stronghold 
houses, among other things, the Słupsk Historical 
Hall — an exhibition space — and the Workshop 
of Vanishing Professions, where regular workshops 
are held in blacksmithing, carpentry, leathercraft, 
and shoemaking.
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 Słupska Secesja 
Na przełomie XIX i XX w. Słupsk 
zyskał miano Małego Paryża 
Północy (niem. Klein Paris).

Określenie to jest zasługą m. in. popularnego  
w tamtych czasach stylu architektonicznego 
zwanego secesją, który był chętnie 
wykorzystywany podczas budowy nowych 
wówczas kamienic. Charakterystyczna dla tego 

Art Nouveau
At the turn of the 19th and 20th 
centuries, Słupsk become known as 
”Little Paris of the North” (Klein Paris).

This name was largely due to the popularity  
of the architectural style known as Art Nouveau, 
which was widely used in the construction of 
new tenement houses at the time. The style’s 
characteristic flowing lines and rich plant and 
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stylu giętka linia oraz bogata, roślinna i zwierzęca 
ornamentyka widoczna jest zarówno na fasadach 
kamienic śródmieścia, jak i w ich wnętrzach.

Miejscem centralnym i zarazem najbardziej 
reprezentacyjnym dla secesyjnego układu miasta 
jest Rondo Solidarności, które łączy aż 4 secesyjne 
arterie — ulice Jedności Narodowej, Anny Łajming, 
aleje Wojska Polskiego oraz Sienkiewicza. Dziś 
secesyjna zabudowa niewątpliwie stanowi znak 
rozpoznawczy Słupska.

animal ornamentation can be seen both on the 
facades of downtown buildings and within their 
interiors.

The central and most representative location of 
the city’s Art Nouveau layout is Rondo Solidarności 
(Solidarity Roundabout), which connects four Art 
Nouveau arteries — Jedności Narodowej Street, 
Anny Łajming Street, Wojska Polskiego Avenue, 
and Sienkiewicza Street. Today, the Art Nouveau 
architecture undoubtedly remains one of Słupsk’s 
most distinctive features.
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Zielony Słupsk Green Słupsk
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Zielony Słupsk 

Słupsk jest miastem niezwykle zielonym — 1/4 
jego powierzchni stanowią parki oraz tereny 
zielone. Leśna otulina miasta stanowi naturalną 
osłonę ekologiczną, dlatego też jakość powietrza 
w Słupsku plasuje go w czołówce najczystszych 
miast Polski. 

Green Słupsk

Słupsk is an exceptionally green city — one-fourth 
of its area consists of parks and green spaces. The 
forest belt surrounding the city serves as a natural 
ecological barrier, which places Słupsk among the 
cities with the cleanest air in Poland.
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Woda w słupskich kranach jest bardzo wysokiej 
jakości — spełnia rygorystyczne normy unijne  
i krajowe, jest regularnie badana przez 
laboratoria, pochodzi z ujęć głębinowych, wolnych 
od zanieczyszczeń mikrobiologicznych. 

The tap water in Słupsk is of very high quality — it 
meets strict EU and national standards, is regularly 
tested by laboratories, and comes from deep 
underground sources free from microbiological 
contamination.
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Bulwary nad Słupią Słupia River  
Boulevards

The Boulevards along the Słupia River are a 
unique place that has completely transformed 
the face of downtown Słupsk. They combine 
scenic, recreational, and social values, creating 
a new, attractive public space. Charming 
footbridges over the river not only improve 
connectivity but also serve as aesthetic and 
functional elements of the urban landscape. 
Today, the boulevards are full of life — hosting 
cultural events, concerts, festivals, and fairs 
that attract both residents and tourists. In 2024, 
the investment was awarded the title of Best 
Public Space in the Pomeranian Voivodeship. 

Bulwary nad Słupią to wyjątkowe miejsce, które 
całkowicie odmieniło oblicze śródmieścia Słupska. 
Łączą w sobie walory krajobrazowe, rekreacyjne 
i społeczne tworząc nową, atrakcyjną przestrzeń 
publiczną. Urokliwe kładki nad rzeką nie tylko 
usprawniają komunikację, ale też stanowią 
estetyczne i funkcjonalne elementy miejskiego 
krajobrazu. Bulwary tętnią dziś życiem — odbywają 
się tu wydarzenia kulturalne, koncerty, festiwale 
i jarmarki, które przyciągają mieszkańców  
i turystów. Inwestycja została nagrodzona  
w 2024 roku jako Najlepsza Przestrzeń Publiczna 
Województwa Pomorskiego. 
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Słupski street art

Słupski street art to dziś jeden 
z najbardziej rozpoznawalnych 
elementów miejskiego krajobrazu.

Od 2016 roku na ścianach budynków powstają 
murale, które nie tylko upiększają przestrzeń 
publiczną, ale też opowiadają historię miasta 
i jego mieszkańców. W Słupsku znajdziemy 
już blisko 50 wielkoformatowych malowideł 
autorstwa artystów z Polski i zagranicy — od 
realistycznych portretów, przez bajkowe sceny, 
aż po abstrakcyjne formy. Murale zdobią szkoły, 
biblioteki, kamienice i przestrzenie wspólne, a 
każda praca to wyjątkowa opowieść, nierzadko 
powstająca przy udziale lokalnej społeczności. 
Dzięki temu sztuka uliczna stała się tu formą 
dialogu, edukacji i dumy z miejsca, w którym 
się żyje. Słupsk to dziś jedno z najbardziej 
„pomalowanych” miast w Polsce — i to z pasją. 

Słupsk street art

Słupsk street art is now one of 
the most recognizable features 

of the city’s landscape. 

Since 2016, murals have been appearing on 
building walls, not only beautifying public 
spaces but also telling the story of the city 
and its residents. There are nearly 50 large-
scale murals in Słupsk created by artists from 
Poland and abroad — ranging from realistic 
portraits and fairy-tale scenes to abstract 
forms. The murals adorn schools, libraries, 
tenement houses, and communal spaces, with 
each work telling a unique story, often created 
with the involvement of the local community. 
This street art has become a form of dialogue, 
education, and pride in the place people live. 
Today, Słupsk is one of the most “painted” 
cities in Poland — and it’s done with passion.
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Szlak Słupskich 
Niedźwiadków Szczęścia

The Trail of Słupsk’s 
Lucky Bears

Od 2017 roku pomalowane przez 
artystów odlewy niedźwiadków 
stoją w różnych miejscach miasta.

Since June 2017, artist-painted bear 
sculptures have been placed in 
various locations around the city. 

W 1887 roku w trakcie kopania torfu na Ziemi 
Słupskiej została znaleziona figurka bursztynowego 
niedźwiadka. Figurka ta okazała się być amuletem, 
który należał do łowcy niedźwiedzi, a którego 
wiek badacze ocenili na około 3700 lat. W ten 
sposób przynoszący szczęście niedźwiadek stał 
się symbolem miasta, a jego bursztynową kopię 
można zobaczyć w słupskim ratuszu. Od czerwca 
2017 roku odlewy niedźwiadków, pomalowane 
przez artystów stoją w różnych miejscach miasta. 
Niedźwiadki te stworzyły swoisty Szlak Słupskich 
Niedźwiadków Szczęścia. 

In 1887, during peat digging in the Słupsk region, 
an amber bear figurine was discovered. It turned 
out to be an amulet belonging to a bear hunter, 
estimated by researchers to be around 3,700 
years old. This lucky bear became a symbol of 
the city, and its amber replica can be seen in the 
Słupsk Town Hall. Since June 2017, artist-painted 
bear sculptures have been placed in various 
locations around the city. Together, they form 
the unique Trail of Słupsk’s Lucky Bears.
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Dzieje się w Słupsku! A City Full of Life

Słupsk to miasto, w którym naprawdę 
dużo się dzieje – i to nie tylko w 
instytucjach kultury, których kalendarze 
pękają w szwach, ale także w plenerze.

Słupsk is a city full of life – not 
only within its cultural institutions, 
whose calendars are bursting with 
events, but also outdoors.

Przez cały rok mieszkańcy i turyści mogą korzystać 
z licznych wydarzeń, takich jak jarmarki: 
wielkanocny, bożonarodzeniowy i wakacyjny, 
ten ostatni odbywa się co weekend latem. Sezon 
letni otwiera energetyczny festiwal uliczny 
SALWA, pełen warsztatów, koncertów, smaków  
i spontanicznych atrakcji. Wyjątkowym punktem 
programu są także niedzielne koncerty z cyklu 
Garden Party u Karola, które odbywają się przed 
pomnikiem Karola Szymanowskiego — w samo 
południe i w różnych muzycznych klimatach: od 
klasyki po folk. Słupszczanie cenią te wydarzenia 
za ich otwartość, różnorodność i nieformalną 
atmosferę. To właśnie dzięki takim inicjatywom 
Słupsk tętni życiem przez cały rok. 

Throughout the year, residents and visitors enjoy 
various markets: Easter, Christmas, and the 
summer market, with the latter taking place every 
weekend during the summer months. The summer 
season kicks off with the vibrant street festival 
SALWA, offering workshops, concerts, culinary 
delights, and spontaneous activities. A special 
highlight is the Sunday Garden Party at Karol’s, 
held at noon in front of the Karol Szymanowski 
monument, featuring a variety of musical styles 
from classical to folk. Locals appreciate these 
events for their openness, diversity, and relaxed 
atmosphere. Thanks to such initiatives, Słupsk 
pulses with energy all year round. 
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Miasto prestiżowych 
festiwali muzycznych

A City of Prestigious 
Music Festivals

Słupsk to miasto, w którym kultura 
towarzyszy mieszkańcom każdego dnia 
i zachęca do aktywnego uczestnictwa.

Słupsk is a city where culture 
accompanies residents every day and 
encourages active participation.

Słupsk jest gospodarzem dwóch ważnych festiwali 
kulturalnych: Festiwalu Pianistyki Polskiej, 
organizowanego od 1967 roku, oraz Komeda Jazz 
Festival, który rozpoczął się w 1995 roku. Festiwal 
Pianistyki to jedyne takie wydarzenie w kraju, 
podczas którego występują najwybitniejsi pianiści 
z Polski i ze świata, m.in. Krystian Zimerman czy 
Halina Czerny-Stefańska. Od 1980 roku solistom 
towarzyszy słupska Polska Filharmonia Sinfonia 
Baltica. Festiwal promuje również młode talenty 
w ramach „Estrady Młodych”. W przyszłym roku 
festiwal obchodził będzie swoje 60-lecie. Komeda 
Jazz Festival, założony przez Leszka Kułakowskiego, 
upamiętnia Krzysztofa Komedę i prezentuje 
różnorodne style w nurcie jazzu, łączące wpływy 
folkloru z całego świata z muzyką jazzową. 

Słupsk hosts two major cultural festivals: the 
Polish Piano Festival, held since 1967, and the 
Komeda Jazz Festival, which began in 1995. The 
Polish Piano Festival is the only event of its kind 
in the country, featuring top pianists from Poland 
and abroad, including artists such as Krystian 
Zimerman and Halina Czerny-Stefańska. Since 1980, 
soloists have been accompanied by the Polish Baltic 
Philharmonic Sinfonia Baltica based in Słupsk, and 
young talents are promoted through the “Estrada 
Młodych” stage. Next year, the festival will 
celebrate its 60th anniversary. The Komeda Jazz 
Festival, with over 30 years of tradition, attracts 
world-class jazz musicians and showcases a wide 
spectrum of jazz music — from yass to jazz inspired 
by folk music from around the globe. 
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Scena wolności A Stage of Freedom

Słupsk to również ważny ośrodek 
festiwali teatralnych o ogólnopolskim 
i międzynarodowym znaczeniu. 

Słupsk is also an important center 
for theater festivals of national 
and international significance.

Jednym z najważniejszych wydarzeń jest festiwal 
„Scena Wolności”, organizowany przez Nowy 
Teatr im. Witkacego, który prezentuje spekta-
kle poruszające aktualne tematy społeczne  
i polityczne. W mieście odbywa się także fes-
tiwal monodramów „Sam na Scenie”, będący 
przestrzenią dla indywidualnych aktorskich  
kreacji. Na uwagę zasługuje również Między-
narodowy Konkurs Interpretacji Dzieł Witkacego 
„Witkacy pod Strzechy”, promujący twórczość 
patrona teatru. Dzięki tym wydarzeniom Słupsk 
umacnia swoją pozycję jako istotne centrum życia 
teatralnego w Polsce. 

One of the key events is the “Freedom Stage” 
festival, organized by the Witkacy New Theater, 
which features performances addressing current 
social and political issues. The city also hosts the 
“Alone on Stage” monodrama festival, providing 
a platform for outstanding solo performances. 
Another notable event is the International 
Festival of Interpretations of Witkacy’s Works 
“Witkacy pod Strzechy”, promoting the legacy of 
the theater’s patron. These festivals strengthen 
Słupsk’s position as a significant hub of theatrical 
life in Poland. 
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Muzeum Pomorza 
Środkowego

Muzeum Pomorza Środkowego w Słupsku mieści się 
w kompleksie zabytkowych budynków w centrum 
miasta: Zamku Książąt Pomorskich, Młynie 
Zamkowym, Dworku, Bramie Młyńskiej, Spichlerzu 
Richtera, Białym i Czerwonym Spichlerzu.

Zamek Książąt Pomorskich w Słupsku prezentuje 
ekspozycje związane z historią Pomorza oraz 
zbiory archeologiczne, malarstwo i rzeźbę.  
W Spichlerzu Richtera znajduje się kolekcja sztuki 
współczesnej, a także przytulna herbaciarnia, 

The Museum of Central Pomerania in Słupsk  
is located in a complex of historic buildings in the 
city center, including the Castle of the Pomeranian 
Dukes, the Castle Mill, the Manor House, the Mill 
Gate, Richter’s Granary, the White Granary, and 
the Red Granary.

The Castle of the Pomeranian Dukes in Słupsk 
presents exhibitions related to the history  
of Pomerania, as well as archaeological collections, 
painting, and sculpture. The Richter’s Granary 

Muzeum Pomorza 
Środkowego

Zamek Książąt Pomorskich,  
Młyn Zamkowy, Brama Młyńska, 
Spichlerz Richtera, Czerwony Spichlerz

The Museum of 
Central Pomerania

Castle of the Pomeranian Dukes,  
Castle Mill, Mill Gate,  
Richter’s Granary, Red Granary

houses a collection of contemporary art and a cozy 
teahouse where visitors can relax after their tour. 
The Castle Mill, on the other hand, offers exhibitions 
of applied arts, craftsmanship, and organizes 
educational workshops that bring local traditions 
and artistic creativity closer to the public.

w której można odpocząć po zwiedzaniu. Młyn 
Zamkowy natomiast oferuje wystawy sztuki 
użytkowej, rękodzieła oraz organizuje warsztaty 
edukacyjne, które przybliżają lokalne tradycje  
i twórczość artystyczną.
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Muzeum Pomorza 
Środkowego

Największa na świecie 
kolekcja prac Witkacego

The Museum of 
Central Pomerania

The world’s largest collection  
of works by Witkacy

W Białym Spichlerzu prezentowana jest 
największa na świecie kolekcja dzieł Stanisława 
Ignacego Witkiewicza (Witkacego), m.in. na 
wystawach „Witkacy. Obrazy - rysunki - grafiki + 
archiwalia” oraz „Witkacy inaczej…”. Ekspozycja 
„W nawiązaniu do Witkacego od XIX do XXI 
wieku” zajmuje dwa piętra i prezentuje sztukę 
współczesną. Styl Witkacego łączy w sobie 
symbolizm, ekspresjonizm i formizm, tworząc 
portrety o silnym ładunku psychologicznym 
i surrealistycznym charakterze. Jego prace 
wyróżniają się intensywną kolorystyką, 
wyrazistymi liniami i niezwykłą emocjonalnością. 
Ta wyjątkowa kolekcja przyciąga miłośników 
sztuki i badaczy z całego świata. 

The White Granary houses exhibitions featuring 
the world’s largest collection of works by 
Stanisław Ignacy Witkiewicz (Witkacy), such 
as “Witkacy. Paintings - Drawings - Prints + 
Archives” and “Witkacy Differently…”. Another 
exhibition, “Referencing Witkacy: from the 
19th to the 21st Century”, spans two floors 
and presents a selection of contemporary art. 
Witkacy’s distinctive style combines symbolism, 
expressionism, and formism, creating deeply 
psychological and often surreal portraits. His 
works are characterized by vivid colors, bold 
lines, and a unique emotional intensity. This 
extraordinary collection attracts art lovers and 
researchers from all over the world. 
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Scena pełna sztuki
teatry, filharmonia, 
galeria współczesna

A Stage Full of Art
Theatres, Philharmonic, 
Contemporary Art Gallery

Słupsk może poszczycić się bogatym życiem 
artystycznym, reprezentowanym przez dyna-
miczne instytucje kultury.

Bałtycka Galeria Sztuki Współczesnej prowadzi 
trzy salony wystawowe i promuje sztukę poprzez 
wystawy, warsztaty oraz ogólnopolskie Biennale 
Sztuki Młodych „Rybie Oko”.

Słupsk boasts a vibrant artistic life, represented 
by dynamic cultural institutions. 

The Baltic Gallery of Contemporary Art runs 
three exhibition spaces and promotes art through 
exhibitions, workshops, and the nationwide Youth 
Art Biennale “Rybie Oko”.
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Teatr Lalki Tęcza tworzy spektakle lalkowe 
nie tylko dla dzieci, ale także dla młodzieży  
i dorosłych, a także realizuje filmy, słuchowiska 
i projekty multimedialne. Wspólnie z Miejską 
Biblioteką Publiczną stworzył Wirtualne Muzeum 
Lalkarstwa z trójwymiarową prezentacją ponad 
300 lalek.

The Tęcza Puppet Theatre creates performances 
not only for children but also for youth and 
adults, and produces films, radio plays, and 
multimedia projects. Together with the Municipal 
Public Library, it launched the Virtual Museum 
of Puppetry, showcasing over 300 puppets in 3D 
format.

Nowy Teatr im. Witkacego to nowoczesna scena 
dramatyczna z własnym zespołem artystycznym, 
realizująca bogaty repertuar dla każdej grupy 
wiekowej. Teatr odnosi sukcesy w kraju i za 
granicą, organizuje wydarzenia edukacyjne  
i plenerowe.

Polska Filharmonia Sinfonia Baltica im. 
Wojciecha Kilara łączy klasykę z nowoczesnością, 
oferując koncerty orkiestrowe, edukacyjne i 
familijne. Od lat jest gospodarzem Festiwalu 
Pianistyki Polskiej, a na jej dorobek fonograficzny 
składa się aż 28 płyt.

The New Witkacy Theatre is a modern dramatic 
stage with its own professional artistic ensemble, 
presenting a rich repertoire for all age groups. 
The theatre has achieved success both nationally 
and internationally and organizes educational and 
outdoor events.

The Polish Philharmonic Sinfonia Baltica named 
after Wojciech Kilar blends classical and modern 
music, offering orchestral, educational, and family 
concerts. It has been the host of the renowned 
Polish Piano Festival for years and has released an 
impressive 28 albums.
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Kultura na co dzień
biblioteka, ośrodek kultury, kino studyjne

Everyday Culture
Library, Cultural Centre, Arthouse Cinema

Słupsk to miasto, w którym kultura 
towarzyszy mieszkańcom każdego dnia 
i zachęca do aktywnego uczestnictwa.

Miejska Biblioteka Publiczna im. Marii Dąbro-
wskiej ma swoją siedzibę w zabytkowym budynku 
z XIII wieku i działa w sześciu filiach. Organizuje 
spotkania autorskie, warsztaty i kluby czytelnicze, 
w tym Klub Seniora i Dyskusyjne Kluby Książki. 
Prowadzi także Bałtycką Bibliotekę Cyfrową, 
udostępniającą zbiory związane z Pomorzem oraz 
nowoczesne usługi, takie jak książkomat i dostęp 
do Legimi.

Słupski Ośrodek Kultury (SOK) animuje życie 
kulturalne poprzez edukację, festiwale i działania 
społeczne. Wśród najciekawszych wydarzeń 
znajdują się m.in. „Sam na scenie”, „Witkacy pod 
strzechy” czy „Dni Kultury Żydowskiej”.

Słupsk is a city where culture 
accompanies residents every day and 
encourages active participation.

The Maria Dąbrowska Municipal Public Library 
is housed in a historic 13th-century building and 
operates through six local branches. It organizes 
author meetings, creative workshops, and reading 
clubs, including the Senior Club and Book Discussion 
Clubs. The library also manages the Baltic Digital 
Library, offering access to collections related to 
the Pomeranian region and modern services such 
as a book locker and Legimi e-book platform.

The Słupsk Cultural Centre animates cultural 
life through educational programs, festivals, and 
community-based activities. Among its most 
notable events are “Alone on Stage”, “Witkacy pod 
strzechy”, and the Jewish Culture Days.

SOK działa w czterech przestrzeniach: Szkole 
Kultury, Ośrodku Teatralnym Rondo, Rękodzielni  
i Emceku. To właśnie tam mieści się znane  
i lubiane Kino Rejs, prezentujące ambitne kino 
polskie i zagraniczne.

The Center operates across four venues: the School 
of Culture, Rondo Theatre Centre, Handicraft 
Workshop, and Emcek. It is also home to the well-
known and much-loved Rejs Arthouse Cinema, 
which features ambitious Polish and international 
films.
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Uniwersytet Pomorski Pomeranian University

Uczelnia gości studentów z ponad 110 
uczelni na świecie oraz współpracuje 
z partnerami od Japonii po Brazylię.

The University hosts students from over 
110 worldwide institutions and co-operates 
with partners from Japan to Brazil.

W 2023 roku dawna Akademia Pomorska uzyskała 
status uniwersytetu — spełniając wymogi 
naukowe i zdobywając najwyższe w historii 
uprawnienia do nadawania stopni doktora  
i doktora habilitowanego. To zwieńczenie 55 lat 
rozwoju uczelni. Uniwersytet Pomorski stawia 
na umiędzynarodowienie: wymiany studentów  
i kadry w ramach programu Erasmus+ (ponad 
110 uczelni partnerskich na świecie), studia 
podwójnego dyplomu oraz międzynarodowe 
projekty badawcze. Uczelnia gości studentów 
m.in. z Ukrainy i Kazachstanu, a jej badacze 
współpracują z partnerami od Japonii po 
Brazylię. Dzięki temu Słupsk stał się ważnym 
ośrodkiem akademickim o coraz szerszym zasięgu 
międzynarodowym. 

In 2023, the former Pomeranian Academy was 
granted university status after meeting academic 
requirements and obtaining the highest-level rights 
in its history to confer doctoral and post-doctoral 
degrees. This milestone marks the culmination of 55 
years of the institution’s development. Pomeranian 
University is focused on internationalization — with 
student and staff exchanges under the Erasmus+ 
program (with over 110 partner universities 
worldwide), double degree programs, and 
international research projects. The university 
welcomes students from countries such as Ukraine 
and Kazakhstan, and its researchers collaborate 
with partners from Japan to Brazil. As a result, 
Słupsk has become an important academic center 
with an increasingly international reach. 
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Myśl globalnie 
studiuj lokalnie
Uniwersytet Pomorski w Słupsku jest jedyną publiczną 
uczelnią działającą na terenie Słupska. W rankingach ogólno-
polskich zajmuje istotne pozycje pod względem bogatej oferty 
kształcenia na wysokim poziomie. 
W czasie ponad 55-letniego funkcjonowania ta szkoła wyższa 
przeszła wiele zmian, by w 2023 roku dołączyć do grona uniwer-
sytetów klasycznych.

Obecnie Uniwersytet Pomorski w Słupsku zajmuje bardzo 
ważne miejsce na mapie zarówno edukacyjnej, jak i gospo-
darczej Pomorza Środkowego, kształcąc około 3,5 tysiąca 
studentów i zatrudniając niemal 600 pracowników na stanowi-
skach badawczych, badawczo-dydaktycznych, dydaktycznych 
oraz administracyjnych.

Uniwersytet Pomorski w Słupsku oferuje łącznie ponad 30 
kierunków w ramach studiów pierwszego i drugiego stopnia, 
jednolitych studiów magisterskich, w systemie blended learning, 
w trybie stacjonarnym i niestacjonarnym oraz studiów podyplo-
mowych.

Studenci mają możliwość uczestniczenia w prestiżowych 
programach mobilności akademickiej, takich jak Erasmus+, 
wymiana semestralna lub podwójny dyplom. Dzięki temu 
mogą zdobyć międzynarodowe doświadczenie, rozwijać swoje 
kompetencje czy zainteresowania.

Uczelnia prowadzi również Szkołę Doktorską, a ponadto po- 
siada uprawnienia do nadawania stopnia naukowego doktora 
habilitowanego w 7 dyscyplinach.

Od lat z powodzeniem aktywnie realizuje liczne projekty w za- 
kresie badań, rozwoju oraz innowacji, współpracując z partne-
rami zarówno krajowymi, jak i zagranicznymi.

Ten otwarty i nowoczesny ośrodek akademicki kształci zgod- 
nie z zasadami powszechności, interesu społecznego oraz 
zrównoważonego rozwoju, wychodząc naprzeciw przyszłym po- 
koleniom, a także oczekiwaniom społeczno-gospodarczym nie 
tylko mikroregionu, ale i ogólnopolskim.
 

	 Wyższa Szkoła Inżynierii Gospodarki, jako jedyna na obszarze byłego 
województwa słupskiego uczelnia techniczna, od 22 lat kształci inżynierów 
w 7 specjalnościach gospodarki przestrzennej oraz geodezji i kartografii.

	 Uczelnia została powołana decyzją ówczesnego Ministra Oświaty  
i Sportu w 2003 roku, przy wsparciu marszałka województwa pomorskiego, 
wojewody pomorskiego, prezydenta m. Słupska i starosty słupskiego. 
Powszechne poparcie dla idei utworzenia uczelni wypływało z historycznej 
szansy umożliwienia zdolnej młodzieży ze Słupska i regionu zdobycia 
atrakcyjnego zawodu inżynierskiego w pobliżu ich miejsca zamieszkania, 
bowiem jedyne w tym czasie ośrodki kształcące w zakresie gospodarki 
przestrzennej i geodezji znajdowały się w odległych Warszawie i Olsztynie. 
Powstanie uczelni miało charakter precedensowy - w historii Słupska  
i regionu nigdy wcześniej nie kształcono inżynierów.

	 Inicjatorem powstania i założycielem WSIG był słupszczanin, pracownik 
naukowo - dydaktyczny Uniwersytetu Warmińsko - Mazurskiego w Olszty-
nie, obecny rektor uczelni - prof. nadzw. dr inż. Stanisław Szyszko, który 
przyciągnął do Słupska kadrę naukową olsztyńskiego uniwersytetu.

	 Uczelnia dała szansę m.in. na zdobycie zawodu inżyniera geodety, 
inżyniera kierunku interdyscyplinarnego - inżyniera gospodarki 
przestrzennej. Dotychczas uczelnia wykształciła po kilkuset inżynierów 
każdego z powyższych kierunków. Według informatora WUP w Gdańsku  
z 2015 r., 93% absolwentów naszej uczelni pracuje w wyuczonym zawo-
dzie, w tym wielu za granicą, bowiem od 2012 r. wszystkie uczelnie w Unii 
Europejskiej mają identyczne programy kształcenia na danych kierunkach, 
a zdobyte stopnie naukowe i dyplomy ukończenia studiów mają taką 
samą rangę w kraju i za granicą. Od 2013 r. uczelnia jest członkiem 
Międzynarodowego Stowarzyszenia Uniwersytetów (IAU) w Paryżu. 
Absolwenci mają prawo do zajmowania stanowisk w wyuczonym zawodzie 
planisty, urbanisty czy geodety na tych samych zasadach, jak rdzenni 
mieszkańcy danego kraju UE.

Wyższa Szkoła Inżynierii Gospodarki w Słupsku 
prowadzi:

• studia inżynierskie  
na kierunkach gospodarki przestrzennej oraz geodezji i kartografii,

• studia podyplomowe,
• kursy, szkolenia, seminaria.

Absolwenci kierunku gospodarka przestrzenna zdobywają kwalifikacje planisty, 
urbanisty i ustawowo są przygotowani do podjęcia zatrudnienia w:

• �zespołach przygotowujących opracowania i dokumenty planistyczne,
• �jednostkach administracji samorządowej i rządowej,
• �pracowniach projektowych,
• �agencjach rozwoju,
• �firmach konsultingowych oraz innych firmach otoczenia biznesu związanych  

z gospodarowaniem przestrzenią.

	 W szczególności może to dotyczyć takich stanowisk, jak: pracownik 
w zespołach przygotowujących opracowania i dokumenty planistyczne 
w biurach planowania przestrzennego, geodezyjno-kartograficznych, 
pracowniach urbanistycznych, analityk procesów gospodarczych w sektorze 
gospodarki i ochrony środowiska, doradca w zakresie gospodarki gruntami  
i nieruchomościami itp.

Wyższa Szkoła Inżynierii Gospodarki w Słupsku
ul. Bałtycka 29, 76-200 Słupsk 

tel. 59 841 36 40, 797 291 447

e-mail: dziekanat@wsig-slupsk.pl   www.wsig-slupsk.pl

Kształcimy inżynierów Gospodarki Przestrzennej, Geodezji i Kartografii  
z kwalifikacjami geodetów, urbanistów, planistów i architektów krajobrazu

Z kolei zawód geodety jest niezbędny na całym świecie w realizacji zadań 
społeczno - gospodarczych i rozwoju cywilizacyjnym. Program studiów 
inżynierskich geodezji i kartografii obejmuje pełny zakres zawodu geodety:

• �znajomość map geograficznych i tematycznych oraz umiejętność 
wykorzystania ich danych do realizowanych zadań prawnych, technicznych  
i inwestycyjnych,

• �kartografia - metody rysowania map,
• �ewidencja gruntów i budynków,
• �przygotowanie materiałów geodezyjnych na potrzeby notarialne,
• �geodezja inżynierska - obsługa geodezyjna wszelkich prac budowlanych,
• �geodezja rolna i leśna - ustalenie granic własności, podział i pomiary działek, 

urządzaniem gospodarstwa rolnego,
• �teledetekcja i fotogrametria cyfrowa,
• �systemy informacji przestrzennej,
• �geodezja wyższa - astronomia geodezyjna, geodezja satelitarna.

	 Kwalifikacje uzyskane przez absolwentów w zawodzie geodety pozwalają 
na założenie - po uzyskaniu uprawnień państwowych - własnego biura 
geodezyjnego lub otrzymać pracę w firmach i biurach geodezyjnych, jednostkach 
administracji geodezyjnej, samorządach terytorialnych, wszelkiego rodzaju 
firmach budowlanych, transporcie, instytucjach o statusie państwowych osób 
prawnych, jak np. ARiMR, KOWR, PGW Wody Polskie itp.
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Aktywny Słupsk
koszykówka, piłka nożna, lekkoatletyka, 
pływanie, boks, judo, sporty walki

Active Słupsk
basketball, football, athletics, swimming, 
boxing, judo, and combat sports

Słupsk może pochwalić się bogatym życiem 
sportowym. Koszykówka, piłka nożna, lekko-
atletyka, boks, pływanie, judo, sporty walki — 
to tylko niektóre z dyscyplin, które cieszą się  
w mieście popularnością. Kibice mogą liczyć na 
duże emocje podczas spotkań w hali widowisko- 
wej Gryfia albo na stadionie przy ul. Zielonej. 
Marzenia o aktywnym wypoczynku słupszcza-
nie realizują w Parku Kultury i Wypoczynku, 
na ścieżkach rowerowych i biegowych,  
w Parku Wodnym Trzy Fale, na pływani SOSiR,  
w Parku Witkacego, Skateparku, Pumptracku 
w Strefie Sportu (boiska do streetbasketu). 
Dużo słupszczan korzysta ze ścieżek w Lasku 
Północnym i Południowym (Park Trendla) oraz 
w Parku Kulturowym „Klasztorne Stawy”.  
Na przepływającej przez miasto Słupi mieszkań-
cy i turyści spędzają aktywnie czas w kajakach. 
To sposób na poprawę kondycji, kontakt z naturą  
i zwiedzanie trudno dostępnych miejsc. 

Słupsk boasts a vibrant sports scene. Basketball, 
football, athletics, boxing, swimming, judo, and 
combat sports are just some of the disciplines 
that enjoy popularity in the city. Fans can count 
on thrilling emotions during events at the Gryfia 
Sports Hall or at the stadium on Zielona Street. 
Residents of Słupsk fulfill their dreams of active 
recreation in the Culture and Leisure Park, on 
cycling and running paths, at the Trzy Fale Water 
Park, the SOSiR swimming pool, in Witkacy Park, 
at the Skatepark, and at the Pumptrack in the 
Sports Zone (street basketball courts). Many 
locals make use of the trails in the Northern and 
Southern Forests (Trendel Park) as well as in the 
“Klasztorne Stawy” Cultural Park. On the Słupia 
River, which flows through the city, both residents 
and tourists enjoy kayaking — a great way to 
improve fitness, connect with nature, and explore 
hard-to-reach places.
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Najstarsza pizzeria  
w Polsce

The Oldest Pizzeria 
in Poland

„Poranek” zapoczątkował modę 
na pizzę w całej Polsce.

“Poranek” started the pizza trend that 
later spread across all of Poland.

Mało kto wie, że najstarsza pizzeria w Polsce 
działa w Słupsku — to „Poranek” przy ul. Wojska 
Polskiego, otwarta 8 marca 1975 roku. Założył 
ją Tadeusz Szołdra, dyrektor PSS „Społem”, 
który pomysł przywiózł z Włoch. Od początku 
serwuje pizzę z pieczarkami, boczkiem lub 
kiełbasą według tej samej receptury. Lokal działa 
nieprzerwanie do dziś, a jego wystrój pozostał 
niemal niezmieniony. „Poranek” zapoczątkował 
modę na pizzę w całej Polsce. 

Few people know that the oldest pizzeria in Poland 
is located in Słupsk — it’s “Poranek” at Wojska 
Polskiego Street, opened on March 8, 1975. It 
was founded by Tadeusz Szołdra, director of PSS 
“Społem,” who brought the idea from a business 
trip to Italy. Since the beginning, the pizzeria has 
served pizza with mushrooms, bacon, or sausage, 
using the same original recipe. The place has 
operated continuously ever since, with its interior 
remaining almost unchanged. “Poranek” started the 
pizza trend that later spread across all of Poland. 
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Rewitalizacja  
z sercem

Słupsk bliżej ludzi

Revitalization  
with Heart

Słupsk closer to People

Słupsk zmienia się dzięki rewitalizacji 
prowadzonej z myślą o mieszkańcach — to 
oni są sercem całego procesu. Pod hasłem 
„Słupsk Miasto Bliskie” realizowane są nie tylko 
inwestycje infrastrukturalne, ale też działania 
społeczne, które wzmacniają lokalne więzi  
i poczucie sprawczości. Około 24% mieszkańców 
miasta żyje na obszarze objętym rewitalizacją, 
gdzie powstają świetlice, ogrody sąsiedzkie, parki  
i nowe trasy rowerowe. Odnawiane są stare 
kamienice, tworzone są przestrzenie wspólne, 
a zaniedbane dzielnice zyskują nowe życie. 
Do udanych inwestycji należą m.in. Dom 
Sąsiedzki, Bulwary nad Słupią, transportowy 
węzeł przesiadkowy czy rekonstrukcja murów 
miejskich. Wszystkie działania konsultowane są 
z mieszkańcami — bo Słupsk to nasze wspólne 
miasto. 

Słupsk is transforming through revitalization 
efforts carried out with residents in mind — they 
are the heart of the entire process. Under the 
slogan “Słupsk — A City Close to You,” not only 
infrastructure projects are being implemented, 
but also social initiatives that strengthen 
community bonds and a sense of agency. 
Around 24% of the city’s population lives in the 
revitalization area, where community centers, 
neighborhood gardens, parks, and new bike paths 
are being created. Old tenement houses are being 
restored, shared public spaces are emerging, and 
neglected neighborhoods are coming back to 
life. Successful projects include the Community 
House, the Boulevards along the Słupia River, the 
transport hub, and the reconstruction of the city 
walls. All activities are carried out in consultation 
with residents — because Słupsk is our shared city. 
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Inicjatywy mieszkańców 

budżet obywatelski,  
konsultacje społeczne, 
organizacje pozarządowe

Residents’ initiatives

participatory budget,  
public consultations,  
non-governmental organizations

W Słupsku funkcjonuje budżet obywatelski, 
w ramach którego mieszkańcy mogą zgłaszać 
projekty i wybierać te najciekawsze, które  
będą zrealizowane ze środków miejskich.  
W ramach SBO można zgłaszać projekty 
inwestycyjne oraz społeczne. Konsultacje 
społeczne to kolejna forma włączania miesz-
kańców w decydowanie o sprawach miejskich — 
w Słupsku działa platforma konsultacyjna on-line, 
dzięki której zainteresowani słupszczanie mogą 
zapoznawać się z procesami konsultacyjnymi 
oraz wyrażać swoje opinie nt. konsultowanych 
tematów. Słupsk prężnie współpracuje z NGO. 
Co roku tworzony jest Program Współpracy 
z Organizacjami Pozarządowymi, w którym 
zawarte są najważniejsze wytyczne dotyczące 
tej współpracy. Na terenie Słupska organizacje 
pozarządowe działają w wielu obszarach, m.in. 
zdrowia i spraw społecznych, ochrony zwierząt, 
sportu, edukacji, kultury i sztuki. 

In Słupsk, a participatory budget is in place, 
allowing residents to submit project proposals 
and vote for the most interesting ones to be 
implemented with municipal funds. Within the 
framework of the Słupsk Participatory Budget, 
both investment and social projects can be 
submitted. Public consultations are another way 
of engaging residents in decision-making on city 
matters — Słupsk operates an online consultation 
platform where interested citizens can follow 
ongoing processes and share their opinions on 
various topics. The city actively cooperates with 
NGOs. Each year, a Cooperation Program with 
Non-Governmental Organizations is developed, 
outlining key guidelines for this collaboration. 
NGOs in Słupsk operate in many fields, including 
health and social affairs, animal protection, 
sports, education, culture, and the arts. 
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Wieczorową porą Evening time
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Przestrzeń dla 
biznesu

Słupska Specjalna Strefa Ekonomiczna, 
Słupski Inkubator Technologiczny, 
Pomorska Agencja Rozwoju Regionalnego, 
Słupski Dom Startupów – Aktywator

A Space for Business 

Słupsk Special Economic Zone,  
Słupsk Technology Incubator, 
Pomeranian Regional Development Agency,  
Słupsk Startup House – Aktywator

Słupsk, zaraz po Metropolii Trójmiejskiej, to 
jedno z najważniejszych centrów gospodarczych, 
kulturalnych, naukowych i turystycznych 
Pomorza Środkowego. Miasto oferuje atrakcyjne 
warunki dla rozwoju biznesu oraz nowoczesnych 
trendów. Silną stroną Słupska jest konkurencyjny 
rynek pracy, oparty na dobrze wykształconej  
i wykwalifikowanej kadrze. W mieście działają trzy 
uczelnie wyższe, a profile kształcenia w szkołach 
i klasach zawodowych są dostosowane do potrzeb 
lokalnej gospodarki. Przedsiębiorcy mogą liczyć 
na wsparcie ze strony instytucji takich jak Słupska 
Specjalna Strefa Ekonomiczna, Słupski Inkubator 
Technologiczny, Pomorska Agencja Rozwoju 
Regionalnego czy Słupski Dom Startupów — Akty-
wator. Dodatkowym atutem są konkurencyjne 
koszty pracy i przyjazna administracja, oferująca 
pomoc m.in. poprzez Punkt Obsługi Inwestora. 

Słupsk, just after the Tri-City Metropolis, is one of 
the most important economic, cultural, scientific, 
and tourist centers in Central Pomerania. The city 
offers attractive conditions for business develop-
ment and modern trends. One of Słupsk’s key 
strengths is its competitive labor market, supported 
by a well-educated and highly qualified workforce. 
Three higher education institutions operate in 
the city, and educational programs in schools and 
vocational classes are tailored to the needs of the 
local economy. Entrepreneurs benefit from support 
provided by institutions such as the Słupsk Special 
Economic Zone, the Słupsk Technology Incubator, 
the Pomeranian Regional Development Agency, and 
the Słupsk Startup House – Aktywator. Additional 
advantages include competitive labor costs and 
business-friendly administration, offering assistance 
through the Investor Support Point. 
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Słupsk Special Economic Zone  
– A Space for Investment and Reinvestment

	 Since 1997, PRDA has managed the Słupsk Special Economic Zone, 
which includes areas in the Pomeranian, West Pomeranian, and 
Greater Poland voivodeships. The zone supports investors by offering 
tax exemptions, including for the expansion of existing facilities. The 
Agency accompanies companies throughout the entire process – from 
advisory support to issuing a decision on state aid, and post-investment 
assistance.

Słupsk Technology Incubator  
– A Space for Innovative Companies

	 The Słupsk Technology Incubator (STI) is a modern office and technology 
complex that has operated since 2012 at 13B Portowa Street. It is dedicated 
to companies in the technology, manufacturing, consulting, and creative 
sectors.
	 It offers offices, coworking spaces, laboratories, advisory services, and 
training. Its flexible space is ideal for startups, freelancers, and innovators. 

Pomeranian Regional Development Agency JSC  
– An Institution with a Mission to Develop Pomerania

	 The Pomeranian Regional Development Agency JSC (PRDA) has been 
operating in Słupsk since 1994, supporting the economic development  
of the Pomeranian region. It collaborates with local governments, 
businesses, and economic environment institutions. Its mission is  
to support investment and the implementation of innovation.
	 As part of the Polish Investment Zone program, PRDA attracts capital  
to the area of the Słupsk Special Economic Zone by offering advisory 
services, tax exemptions, and organizational support – also for 
reinvestments.
	 The Agency implements projects in the fields of circular economy, 
renewable energy sources, competence development, and industrial 
services. It also runs a 3D Center offering 3D printing, spatial scanning, 
reverse engineering, and digital prototyping.

Pomorska Agencja Rozwoju Regionalnego S.A.  
– instytucja z misją rozwoju Pomorza

	 Pomorska Agencja Rozwoju Regionalnego S.A. (PARR) działa 
od 1994 roku w Słupsku, wspierając rozwój gospodarczy 
Pomorza. Współpracuje z samorządami, biznesem i instytucjami 
otoczenia gospodarczego. Jej misją jest wspieranie inwestycji  
i wdrażania innowacji.
	 W ramach programu Polska Strefa Inwestycji PARR przyciąga 
kapitał w obszar Słupskiej Specjalnej Strefy Ekonomicznej, 
oferując doradztwo, zwolnienie podatkowe i wsparcie organi-
zacyjne – także przy reinwestycjach.
	 Agencja realizuje projekty z zakresu gospodarki obiegu 
zamkniętego, odnawialnych źródeł energii, rozwoju kompetencji 
i usług dla przemysłu. Prowadzi także Centrum 3D, oferujące 
druk 3D, skanowanie przestrzenne, inżynierię odwrotną i cyfrowe 
prototypowanie.

Słupski Inkubator Technologiczny  
– przestrzeń dla innowacyjnych firm

	 Słupski Inkubator Technologiczny (SIT) to nowoczesny 
kompleks biurowo-technologiczny działający od 2012 roku przy 
ul. Portowej 13B. Skierowany do firm z branż technologicznych, 
produkcyjnych, doradczych i kreatywnych.
	 Oferuje biura, coworking, laboratoria, doradztwo i szkolenia. 
Elastyczna przestrzeń sprzyja start-upom, freelancerom  
i innowatorom. 

Słupska Specjalna Strefa Ekonomiczna  
– przestrzeń dla inwestycji i reinwestycji

	 Od 1997 roku PARR zarządza Słupską SSE, obejmującą tereny 
w Pomorskim, Zachodniopomorskim oraz Wielkopolskim. Strefa 
wspiera inwestorów, oferując zwolnienie podatkowe również 
przy rozbudowie istniejących zakładów. Agencja towarzyszy 
firmom w całym procesie – od doradztwa po wydanie decyzji  
o wsparciu i opiekę poinwestycyjną.

Kontakt/Contact: 
+48 59 841 28 92

office@parr.slupsk.pl

parr.slupsk.pl
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TWORZYMY LEPSZY ŚWIAT
WE CREATE A BETTER WORLD

ŚWIATOWY LIDER PRODUKCJI  
ZBIORNIKÓW AUTOGAZOWYCH

STAKO jest wiodącym światowym producentem zbiorników autogazowych. 
Nasze technologie są wykorzystywane przez renomowane marki, takie jak:  
Renault, Fiat, Hyundai, Kia, Opel czy Ford.

STAKO oferuje ponad 1000 różnych modeli zbiorników do samochodowych  
instalacji gazowych. Szeroka gama niezawodnych i innowacyjnych produktów  
wyróżnia STAKO spośród innych producentów w branży LPG.

WORLD LEADER IN THE PRODUCTION OF AUTOGAS TANKS

STAKO is a leading global manufacturer of autogas tanks. Our technologies are 
used by well-known brands such as Renault, Fiat, Hyundai, Kia, Opel and Ford. 

STAKO offers over 1,000 different models of tanks for automotive gas installa-
tions. A wide range of reliable and innovative products sets STAKO out from other 
manufacturers in the LPG industry. 

	 Przedsiębiorstwo	 Gospodarki	 Komunalnej	 
Sp.	 z	 o.o.	 powstało	 1	 czerwca	 1992	 r.	 w	wyniku	
przekształcenia	 z	 przedsiębiorstwa	 komunalnego.	
Założycielem	spółki	jest	Miasto	Słupsk.
	 Firma	 zajmuje	 się	 odbiorem	 i	 zagospodarowa-
niem	 odpadów	 komunalnych	 i	 przemysłowych,	
całorocznym	 oczyszczaniem	 i	 utrzymaniem	 ulic,	
placów,	 chodników	 i	 skwerów,	 a	 także	 szaletów	
publicznych	 oraz	 prowadzeniem	 grzebowiska	 dla	
zwierząt	„Dolina	Pupilków”.	Spółka	świadczy	usłu-
gi	w	Słupsku	oraz	w	gminach	niemal	całego	powiatu	
słupskiego.
	 Od	początku	istnienia	Spółka	prowadzi	działania	
proekologiczne	 skierowane	 na	 ochronę	 klimatu,	
w	 tym	 inwestycje	 minimalizujące	 wpływ	 na	 śro-
dowisko,	 wdraża	 zasady	 polityki	 środowiskowej	
poprzez	 zrównoważone	 zarządzanie	 surowcami,	
segregację	odpadów	i	edukację	ekologiczną	miesz-
kańców.	
	 Na	przestrzeni	ostatnich	lat	Spółka	zmieniła	się	
w	nowoczesny	 zakład	przygotowujący	odpady	do	
ponownego	wykorzystania	i	sukcesywnie	szuka	no-
wych	 technologii	 do	 zagospodarowania	odpadów.	
Zwiększona	ilość	odpadów	bio,	przyjmowanych	do	
instalacji	 w	 Słupsku,	 zapewnienie	 kompleksowej	
gospodarki	 odpadami	 (wpisującej	 się	 w	 działania	
gospodarki	 o	 obiegu	 zamkniętym),	 jak	 również	
samowystarczalność	 w	 zakresie	 pozyskiwania	 

	 The	Municipal	Services	Company	Ltd.	was	esta-
blished	on	1	June	1992	as	a	result	of	the	transfor-
mation	of	a	municipal	enterprise.	The	company	was	
founded	by	the	City	of	Słupsk.
	 The	 company	 deals	 with	 the	 collection	 and	
management	 of	 municipal	 and	 industrial	 waste,	
year-round	 cleaning	 and	 maintenance	 of	 streets,	
squares,	 pavements	 and	 public	 toilets,	 as	 well	 as	
running	 the	 “Dolina	 Pupilków”	 animal	 cemetery.	
The	 company	 provides	 services	 in	 Słupsk	 and	 in	
almost	all	municipalities	of	the	Słupsk	district.	
	 Since	 its	 inception,	 the	company	has	been	con-
ducting	 pro-ecological	 activities	 aimed	 at	 climate	
protection,	 including	 investments	 that	 minimise	
the	 impact	 on	 the	 environment,	 and	 implements	
environmental	 policy	 principles	 through	 sustaina-
ble	 resource	management,	waste	 segregation	 and	
environmental	education	of	residents.	
	 Over	the	last	few	years,	the	company	has	trans-
formed	into	a	modern	facility	preparing	waste	for	
reuse	and	is	constantly	looking	for	new	technolo-
gies	for	waste	management.	The	increased	amount	
of	 bio-waste	 accepted	 at	 the	 plant	 in	 Słupsk,	 the	
provision	 of	 comprehensive	 waste	 management	
(in	 line	 with	 circular	 economy	 activities),	 as	 well	
as	 self-sufficiency	 in	 the	 production	 of	 electricity	
and	 heat	 from	 biogas	 for	 the	 plant’s	 needs	 were	
the	impetus	for	the	decision	to	undertake	another	
investment:	 “Construction of a biodegradable 
waste fermentation plant at the Municipal Plant 
in Bierkowo”.	The	aim	of	the	project	is	to	produce	
energy	 that	meets	 renewable	 energy	 criteria	 and	
to	reduce	greenhouse	gas	emissions	into	the	atmo-
sphere.
	 The	project	 includes	 the	 construction	of	 a	wa-
ste	preparation	hall	for	fermentation,	fermentation	
reactors,	 intensive	 waste	 processing,	 extensive	
aerobic	processing,	a	compost	cleaning	and	packa-
ging	 unit,	 a	 biogas	 treatment	 and	 utilisation	 unit,	
a	manoeuvring	hall	and	accompanying	infrastructu-
re.	The	Company	has	obtained	subsidies	and	loans	
from	the	National	Fund	for	Environmental	Protec-
tion	 and	Water	Management	 (NFOŚiGW)	 under	
the	Rational	Waste	Management	Programme,	part	
2,	“Waste	Management	Facilities”.	The	total	cost	of	
the	project	is	over	PLN	87	million.

Przedsiębiorstwo Gospodarki Komunalnej sp. z o.o. 
w Słupsku

ul. Szczecińska 112, 76-200 Słupsk
tel. centr. 59 843 40 22

www.pgkslupsk.pl

z	biogazu	energii	elektrycznej	i	cieplnej	na	potrze-
by	 Zakładu	 były	 bodźcem	 do	 podjęcia	 decyzji	 o	
realizacji	 kolejnej	 inwestycji:	„Budowa instalacji 
do fermentacji odpadów ulegających biodegra-
dacji w Instalacji Komunalnej w Bierkowie”.	
Celem	projektu	jest	produkcja	energii	spełniającej	
kryteria	 OZE	 i	 zredukowanie	 emisji	 gazów	 cie-
plarnianych	do	atmosfery.
	 Projekt	 obejmuje	 budowę	 hali	 przygotowania	
odpadów	 do	 fermentacji,	 reaktorów	 fermenta-
cji,	 intensywnego	 przetwarzania	 odpadów,	 eks-
tensywnego	 przetwarzania	 tlenowego,	 węzła	 do	
oczyszczania	i	konfekcjonowania	kompostu,	węzła	
uzdatniania	i	wykorzystania	biogazu,	hali	manew-
rowej	 oraz	 infrastruktury	 towarzyszącej.	 Na	 tę	
inwestycję	Spółka	pozyskała	dotacje	oraz	pożycz-
ki	z	NFOŚiGW	ze	środków	programu	Racjonalna	
Gospodarka	Odpadami	cz.2	„Instalacje	gospoda-
rowania	odpadami”.	Koszt	całości	przedsięwzięcia	
to	ponad	87	ml	zł.

Inwestujemy w przyszłość 
dla środowiska,  

dla nas wszystkich!

We invest in the future  
for the environment,  

for all of us!

Mieszkaniec Słupska średnio wyrzuca 
ok. 53 kg/rok BIOODPADÓW

 są przewożone 
do naszej instalacji

 

gdzie przetwarzane 
są na kompost i biogaz

do specjalnych
pojemników SŁUPSK

BIO BIO

biogaz zostaje przetworzony 
na enegię elekryczną i ciepło i ogródów
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JANTAR Sp. z o.o.
ul. Zygmunta Augusta 71,  
76-200 Słupsk
tel. 59 843 37 48
fax. 59 843 37 54

e-mail: jantar@jantar.slupsk.pl

www. jantar.slupsk.pl

Grupa JANTAR
Dobry wybór

wiedza
knowledge

doświadczenie
experience

kreatywność
creativity

➥ kompleksowa ochrona osób i mienia
security services

➥ utrzymanie czystości
cleaning services

JANTAR

produkcja  
płatków  

ziemniaczanych

potato flakes production
Od 2006 roku JANTAR Sp. z o.o. jest właścicielem Zakładu  
Przet-wórstwa Ziemniaków STOLON, działającego już od 1889 r.
Dzisiaj STOLON jest znanym w Europie producentem płatków 
ziemniaczanych, otrzymywanych z wyselekcjonowanych odmian  
ziemniaków jadalnych niemodyfikowanych genetycznie, mających 
zastosowanie w produkcji wyrobów mrożonych (kluski, knedle, 
kopytka, krokiety, pyzy, kotlety ziemniaczane), koncentratów 
spożywczych, piekarnictwie, itp. 

Since 2006 JANTAR Sp. z o.o. has been the owner of Zakład Prze- 
twórstwa Ziemniaków STOLON, which has been active since 1889.
Nowadays STOLON is a well-known European producer of potato 
flakes, obtained from selected varieties not genetically modified 
potatoes. Flakes are used in production of frozen products 
(noodles, dumplings, gnocchi, croquettes, potato dumplings, 
potato chops), food concentrates, in bakery, etc.
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KETER – innowacje, 
które zmieniają Twój 
dom i ogród
Keter Group to światowy lider w tworzeniu 
trwałych, funkcjonalnych i stylowych 
rozwiązań dla domu i ogrodu. Nasze produkty 
dostępne są w niemal 100 krajach, a globalny 
zasięg pozwala nam codziennie wpływać 
na komfort życia milionów ludzi.

Tworzymy z pasją – od inspirujących aranżacji 
ogrodów po inteligentne rozwiązania 
do wnętrz. Każdy projekt łączy w sobie 
nowoczesny design, wygodę użytkowania 
i wyjątkową trwałość.

W naszym portfolio posiadamy 2 marki:

KETER – Kreujemy inspirujące 
przestrzenie

Ogród, garaż, balkon czy schowek – każde 
miejsce zasługuje na piękną aranżację.  
W ofercie Keter znajdziesz domki i schowki, 
meble oraz akcesoria ogrodowe, które 
zamienią Twoją przestrzeń w dobrze 
zorganizowane miejsce.

Dzięki naszym rozwiązaniom zyskujesz więcej 
porządku i komfortu na co dzień.

CURVER – Witaj w domu

Curver to marka, która inspiruje do 
tworzenia wnętrz, w których chce się 
przebywać. Oferujemy dekoracyjne 
i funkcjonalne kosze, pojemniki 
do przechowywania żywności, 
szeroką gamę produktów DIY oraz 
wiele innych akcesoriów, które 
wprowadzają harmonię, porządek  
i wygodę do Twojego domu. 
Z Curver codzienność staje się 
prostsza, a powroty do domu 
– jeszcze przyjemniejsze.
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W Viscon Group dostarczamy innowa-
cyjne rozwiązania o globalnym zasięgu  
w ponad 77 krajach, z centralą w Holandii i 
oddziałem w Słupsku. 

Tworzymy świat, w którym ludzie, rośliny 
i zwierzęta mogą się rozwijać. Dzięki po-
nad 60-letniemu doświadczeniu na rynku 
rolno-spożywczym oraz zastosowaniu no-
woczesnych technologii sprawiamy, że pro-
cesy produkcji żywności i rolnictwa stają 
się zrównoważone, opłacalne, skalowalne i 
przyjazne dla klienta.

Wspieramy w skalowaniu procesów pro-
dukcyjnych poprzez integrację automatyza-
cji, robotyki, rozwiązań opartych na sztucz-
nej inteligencji oraz systemów śledzenia 
całego łańcucha dostaw. Naszym celem jest 
umożliwienie pełnej kontroli nad opera-
cjami, poprzez przekształcanie złożonych 
wyzwań w inteligentne i przyszłościowe 
systemy produkcyjne.

At Viscon Group, we provide innovative 
solutions with a worldwide operations  
in over 77 countries, with headquarters  
in the Netherlands and a branch in Słupsk.

We envision a world in which people, 
plants and animals can thrive. With over 60 
years of experience in the agro and food 
market and through state-of-the-art tech-
nology, we make food and agriculture pro-
cesses sustainably profitable, scalable and 
user-friendly.

We support you in scaling your produc-
tion process by integrating smart au-
tomation, robotics, AI-driven solutions, 
and full-chain track & trace. Our goal  
is to help you gain full control over your 
operations, turning complex challenges 
into intelligent, future-ready production 
systems.

Tel. +48 500 306 305  •  E-mail: biuro@aspanel.eu

ASPanel SŁUPSK
ul. Klonowa 19
76-251 Kobylnica 

ASPanel GDYNIA
ul. Gdyńska 52
80-297 Miszewko

ASPanel ELBLĄG
Kazimierzowo 35
82-300 Kazimierzowo

Twój partner w budowie!

 ASPanel dostarcza płyty warstwowe, 
blachy trapezowe i izolacje PIR/XPS – 
zarówno dla klientów indywidualnych, 
jak i firm.
 Dzięki doświadczeniu i profesjonal-
nemu doradztwu – wspieramy zarów-
no małe projekty, jak i duże inwestycje 
– od przydomowych garaży po specja-
listyczne hale i chłodnie, zapewniając 
dostępność niezbędnych akcesoriów: 
wkrętów, rynien, obróbek blacharskich 
itp.

 Zaufaj ASPanel – partnerowi bu-
dowlanemu, który łączy szeroką ofertę  
z dostępnością od ręki.

My nie obiecujemy. 
My realizujemy.

w w w.aspanel .eu

	 Wojewódzki	 Ośrodek	 Ruchu	 Drogowego	 w	 Słupsku	 
istnieje	od	1998	roku.	

	 WORD	Słupsk	jako	jednostka	samorządu	województwa	
pomorskiego	działa	na	rzecz	szeroko	rozumianej	poprawy	
bezpieczeństwa	ruchu	drogowego	zgodnie	z	mottem:	

„…aby na drogach było bezpieczniej”.
	 Przez	niemalże	30	lat	działalności	setki	tysięcy	mieszkań-
ców	regionu	słupskiego	zdało	egzamin	na	prawo	jazdy.

	 WORD	 posiada	 własne	 miasteczko ruchu drogowego, 
gdzie	 w	 ramach	 działań	 na	 rzecz	 poprawy	 bezpieczeństwa	 
ruchu	 drogowego	 organizuje	 zajęcia	 edukacyjne	 dla	 dzieci	 
i	młodzieży	oraz	przeprowadza	egzaminy	na	kartę	rowerową.

	 Oprócz	działalności	 egzaminacyjnej	 i	 oświatowej	WORD	
posiada	Okręgową Stację Kontroli Pojazdów,	gdzie	wykony-
wane	są	okresowe	badania	techniczne	wszystkich	pojazdów.	
Przy	 stacji	 kontroli	 pojazdów	 działa	 również	 profesjonalny	
serwis	klimatyzacji.

WORD Słupsk prowadzi także szkolenia i kursy,  
mające	na	celu	poprawę	bezpieczeństwa	 
ruchu	drogowego,	m.in.:

•		zmniejszający	ilość	punktów	karnych	dla	kierowców;

•		reedukacyjny	w	zakresie	problematyki	przeciwalkoholowej	 
i	przeciwdziałania	narkomanii;

•		doskonalenia	nauczycieli	w	zakresie	karty	rowerowej;

•		dla	kandydatów	na	egzaminatorów	i	instruktorów	nauki	jazdy;

•		dla	osób	kierujących	ruchem	drogowym;

•		z	bezpieczeństwa	ruchu	drogowego	dla	kierowców;

•		kontroli	ruchu	drogowego;

•		na	kartę	rowerową	dla	młodzieży	szkół	średnich;

•		warsztaty	doskonalenia	zawodowego	dla	egzaminatorów.	

ul. Mierosławskiego 10
76-200 Słupsk

sekretariat@word.slupsk.pl
Tel. +48 59 84 82 130

www.word.slupsk.pl

W Viscon Group dostarczamy innowa-
cyjne rozwiązania o globalnym zasięgu  
w ponad 77 krajach, z centralą w Holandii 
i oddziałem w Słupsku. 

Tworzymy świat, w którym ludzie, rośli-
ny i zwierzęta mogą się rozwijać. Dzięki 
ponad 60-letniemu doświadczeniu na ryn-
ku rolno-spożywczym oraz zastosowaniu 
nowoczesnych technologii sprawiamy, że 
procesy produkcji żywności i rolnictwa 
stają się zrównoważone, opłacalne, skalo-
walne i przyjazne dla klienta.

Wspieramy w skalowaniu procesów pro-
dukcyjnych poprzez integrację automa-
tyzacji, robotyki, rozwiązań opartych na 
sztucznej inteligencji oraz systemów śle-
dzenia całego łańcucha dostaw. Naszym 
celem jest umożliwienie pełnej kontroli 
nad operacjami, poprzez przekształcanie 
złożonych wyzwań w inteligentne i przy-
szłościowe systemy produkcyjne.

At Viscon Group, we provide innovative 
solutions with a worldwide operations  
in over 77 countries, with headquarters  
in the Netherlands and a branch in Słupsk.

We envision a world in which people, 
plants and animals can thrive. With over 
60 years of experience in the agro and 
food market and through state-of-the-art 
technology, we make food and agriculture 
processes sustainably profitable, scalable 
and user-friendly.

We support you in scaling your produc-
tion process by integrating smart auto-
mation, robotics, AI-driven solutions, 
and full-chain track & trace. Our goal  
is to help you gain full control over your 
operations, turning complex challenges 
into intelligent, future-ready production 
systems.
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Indeks podmiotów 
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	 Bank	Spółdzielczy	w	Ustce	jest	uniwersalnym	bankiem	lokalnym,	działają-
cym	na	terenie	miast	i	gmin	powiatu	słupskiego	oraz	powiatu	sławieńskiego.	

	 Dzieje	Banku	Spółdzielczego	w	Ustce	sięgają	1948	r.	12	marca	1948	roku	
odbyło	się	Walne	Zgromadzenie	Założycielskie	Banku,	na	którym	uchwa-
lono	statut	oraz	wybrano	pierwszą	Radę	Nadzorczą.	Siedzibą	Banku	zo-
stał	budynek	przy	ul.	Marynarki	Polskiej,	który	już	przed	wojną	pełnił	taką	
funkcję	i	do	dziś	służy	za	główną	siedzibę	Banku.	Przez	lata	Bank	skutecznie	
rozwijał	 swoją	działalność,	obecnie	działa	na	 terenie	miasta	 i	 gminy	Ust-
ka,	miasta	Słupsk,	a	także	gmin	Redzikowo,	Damnica,	Dębnica	Kaszubska,	
Główczyce,	Kępice,	Potęgowo,	Postomino	i	Smołdzino.

	 Bank	 oferuje	 kompleksową	 obsługę	 bankową	 klientów	 indywidualnych,	
przedsiębiorców,	firm,	rolników	oraz	JST.	Wśród	usług	i	produktów	znaj-
duje	się	między	innymi	prowadzenie	rachunków	płatniczych,	lokaty,	kredy-
ty,	ubezpieczenia,	leasing,	usługi	bankowości	elektronicznej	i	mobilnej.

	 Od	dziesięcioleci	opieramy	swoją	działalność	na	wzajemności	i	lokalności.	
Jesteśmy	zawsze	blisko	i	wiemy,	jak	dbać	i	rozwijać	to	co	nasze	–	wspólne.	
Wspieramy	swoich	klientów	i	społeczność	aktywnie	uczestnicząc	w	lokal-
nych	inicjatywach	z	naszego	regionu.

Oddział Główczyce
ul.	Słupska	35
76-220	Główczyce
tel:	59	811	60	66

Oddział Postomino
Postomino	6A
76-113	Postomino
tel:	59	810	85	27

Filia Dębnica Kaszubska
ul.	Ks.	A.	Kani	20
76-248	Dębnica	Kaszubska
tel/fax:	59	841	77	40

 Filia Potęgowo
	ul.	Darżyńska	2
	76-230	Potęgowo
	tel/fax:	59	811	50	82

Filia Smołdzino
ul.	Kościuszki	1
76-214	Smołdzino
tel/fax:	59	811	73	05

Filia Słupsk
ul.	Wojska	Polskiego	3
76-200	Słupsk
tel/fax:	59	848	53	40

Filia Kępice
Al.	Niepodległości	9A
77-230	Kępice
tel:	59	857	60	09

Centrala Banku Spółdzielczego w Ustce
76-270	Ustka,	ul.	Marynarki	Polskiej	38
tel:	59	815	26	00,	fax:	59	815	26	04
email:	bsustka@bsustka.pl

W Banku Spółdzielczym w Ustce dbamy o siebie nawzajem!
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Wydawnictwo „Czarno-Biała”
85-650 Bydgoszcz, ul. Cicha 47/7
tel +48 52 345 40 58
www.czarnobiala.com
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Opracowanie na podstawie materiałów  
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